
KÖZLEMÉNYEK 

A német barokk irodalom magyarországi recepciójáról. A XVII. századi Magyarország 
közismert politikai széttagoltsága és felekezeti megosztottsága az európai eszmei ós stilisz­
tikai áramlatok ha'.ai befogadásának irányát is erősen megszabta. A királyi Magyarország 
jórészt katolikus írói (Pázmány, Lépes, Káldi, Nyéki stb.) elsősorban az itáliai egyházi 
barokk hatása alatf álltak, s a katolikus restauráció szolgálata során esztétikai-stilisztikai 
eszközeiket is az itáliai irodalom mintájára alakították ki. 

A korabeli német irodalom magyarországi kisugárzódására irányuló vizsgálataink akkor 
járnak több eredménnyel, ha a protestáns vallásos irodalom felé fordítjuk figyelmünket.1 

A század során számos magyar protestáns értelmiségi végzi tanulmányait német egyete­
meken, s ott a német protestáns irodalom egyes képviselőivel szoros kapcsolatba kerültek. 
Szenei Molnár Albert ilyen irányú kapcsolatai közismertek, németből fordított műveit 
(zsoltárok, Discursus de summo bono) is bőven elemezte már a szakirodalom. Elsősorban 
fordításai miatt becsülte őt oly nagyra Opitz, akinek többször is idézett meleghangú 
méltatása szerint Magyarország sokkal tartozik a neves tudósnak.2 De nemcsak itt emlé­
kezik meg róla, hanem zsoltarosköny vének Lobwassert kritizáló előszavában is, ahol a 
legjelentősebb európai zsoltárfordítók között említi nevét.3 Opitznak Magyarország iránti 
érdeklődésót a Gyulafehórvárott töltött egy óv is jelzi,4 valamint az ott keletkezett Zlatna 
c. vers, amelyből — a stílusában egyébként jelentkező barokk elemek ellenére — a rene­
szánsz ember természetélményót s a kósőhumanista poéta történeti-néprajzi érdeklődésé­
nek megfogalmazását véljük kihallani. Aligha tarthatjuk véletlennek, hogy a magyar 
irodalom értékei közül a német költő a protestáns későhumanista Szenei munkásságát 
tartot ta számon, s barokk irodalmunknak sem magyar, sem latin alkotásait nem ismeri. 

Mindez megfordítva is érvényes: a XVII. századi Magyarországon Opitz műveit első­
sorban protestáns írók ismerik. Szenei Molnáron kívül feltehetően Apáczai Csere János, a 
gyulafehérvári kollégium kiváló tanulója, majd tanára, aki — noha műveiben a kutatás 
ennek nyomait még nem fedezte fel — feltehetően olvasta híres tanárelődjének egyes 

1 THIENEMANN Tivadar: XVI. és XVII. századi irodalmunk német eredetű művei. = I t K 
1922. 63 — 92; 1923. 2 2 - 3 3 , 143-156. 

2 SZENCI MOLNÁR Albert Naplója, levelezése és"irományai. Kiadta Dézsi Lajos Bp. 1898. 
396 — 398. BÁN Imre: Apáczai Csere János. Bp. 1958. 62. Discursus de summo bono (Kiadta 
Vásárhelyi Judit) Régi Magyar Prózai Emlékek IV. Bp. 1975. 19. TTTRÓCZI-TROSTLEB 
József: Szenci Molnár Albert Heidelbergben. = Filológiai Közlöny 1955. 9 —18, 139 —162. 

3 Die Psalmen Davids nach den französischen Weisen gesetzt durch Martin Opiizen. 
Dantzigk, 1637. Vorrede. 

4 Marian SZYROCKI: Martin Opitz. Berlin, 1956, 52 — 58. JAKAB Béla: Opitz Márton a 
gyulafehérvári Bethlen-iskolánál. Pécs 1909. GRAGGER, Robert: Martin Opitz und Sieben­
bürgen. Ungarische Jahrbücher 1926. 313 — 320. KOMOR Ilona: Tanulmányok a XVII. 
századi német—magyar kulturális érintkezések köréből. I. — Filológiai Közlöny 1955. 
534-544. 
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m u n k á i t . 5 A m a g y a r p ro tes t ánsok körében t ö b b Opitz.-kiadás is gazdá ra t a l á lha to t t , erre 
m u t a t , hogy a debreceni Re fo rmá tus Kollégium k ö n y v t á r á b a n m e g v a n a n é m e t köl tő 
zsol tára inak egy 1637-es danzigi edit iója. A n n a k azonban nincs n y o m a , hogy Opi tz a 
század magyarország i i roda lmára számot tevő h a t á s t gyakoro l t volna. 

Opitz mel le t t Gryphius korabeli magyarország i i smeretének is v a n n a k nyoma i . Pap i -
n i anus -d rámá já t {Grossmüthiger Rechts Gelehrter oder Sterbender Aemilius Paulus Papinia-
nus, 1659) Ladiver Illés eperjesi iskolaigazgató ugyanis l a t i n ra fordí to t ta , á tdolgozta , és 
az o t t an i evangél ikus kol légiumban elő is a d a t t a . A szöveg la t in volt , az in te r lud iumok 
azonban német , m a g y a r és szlovák nyelven h a n g z o t t a k el.6 

Ezzel szemben a n é m e t ba rokk több jeles képviselője jelenlegi t u d á s u n k szerint ismeret­
len m a r a d t Magyarországon. Még Grimmelshausen Európa -h í rű ka landregényének haza i 
vá l toza ta , az Ungarischer oder Dazianischer Simplicissimus (1683) is csupán n é m e t szerző 
a lkotása , Daniel Speer vándormuzs ikus tollából származik. Az ú jabb k u t a t á s részletesen 
fe l tá r ta a m ű forrásait , s ezek közö t t számos magyarország i ( többnyi re lat in) t ö r t éne t i és 
földrajzi m u n k a is szerepel,7 de mindez sokkal i nkább a m a g y a r szellemi t e rmékek egy 
részének németországi i smere té t bizonyít ja, m i n t s e m a ford í to t t já t . 

A n é m e t i roda lomnak egyik legakt ívabb magyarországi művelője Dániel Klesch volt , a 
sokoldalú szerző, aki m in t egy negyven n é m e t és la t in m ű v e t ( i skoladrámát , prédikáció t , 
egyházi éneket , a lkalmi verset , t a n k ö n y v e t , bibliai h is tór iá t ) ír t , s a Szepességben a n é m e t 
evangélikusok egyik szellemi vezetője le t t . Az ellenreformáció erősödése m i a t t azonban 
h a m a r o s a n Németországba kel le t t távoznia , ahol Clajus, Opitz és F leming példája n y o m á n 
m ű v e l t e a n é m e t nyelvet . 8 

A X V I I . század végén s a X V I I I . század elején azonban a n é m e t l u t e r ánus m i s z t i k a 
egyes a lkotása inak mind erősebb magyarországi recepciójára f igyelhetünk fel. E n n e k egyik 
jele, hogy H u s z t i I s t v á n (1671 —1710), az erdélyi fejedelem u d v a r i orvosa, Apafinó Be th len 
K a t a fejedelemasszonynak a ján lva a „mél tóságos asszony a k a r a t á b ó l " je lente t i m e g 
J o h a n n A r n d t : Paradiesgärtlein c ímű kegyességi i r a t á t , s Ko lozsvá ro t t 1698-ban ki is 
adja. A r n d t r endk ívü l népszerű a m a g y a r p ro t e s t áns nemesség körében: a Wahres Ghris-
tentumból Pe t rőczi K a t a Szidónia ford í to t t részleteket , s a t r ag ikus sorsú köl tőnő tovább i 
ké t kegyességi i r a t á t is a n é m e t l u the ránus misz t ika vezéregyéniségének műve ibő l ü l t e t t e 
á t m a g y a r r a . Munkássága szép példája annak , hogy a különböző sorscsapások ál ta l sú j t o t t 
p ro t e s t áns vallásosság „mily szívesen fordul A r n d t érzelmes-miszt ikus á h í t a t a felé.".9 

Több részletfordítás megjelenése u t á n a Wahres Christentum teljes m a g y a r szövege végül 
1741-ben je lent meg J é n á b a n , h á r o m m a g y a r evangél ikus lelkész — Vázsonyi M á r t o n , 
Szenicei B á r á n y György és Sar tor ius Szabó J á n o s — közös m u n k á j á n a k e redményekén t . 

A r n d t mel le t t t a n í t v á n y á n a k , J o h a n n Gerhard jénai teológiai professzornak m a g y a r ­
országi h a t á s a látszik erősnek. Zólyomi Pe r inna Boldizsár sempte i p réd iká to r m á r 1616-
b a n lefordí to t ta Gerhard ö tven elmélkedését és imádságos k ö n y v é t m a g y a r r a . E n n e k 
n a g y népszerűségére m i sem jel lemzőbb, m i n t hogy a X V I I I . század elején t ö b b esetben 
ú j ra k i ad t ák , így pé ldáu l a p ie t izmus h a t á s a a l a t t álló ifjabb Ács Mihály 1710-ben, ma jd 
az 1730-as években új fordí tásá t kész í te t te el Inczédi József n a g y v á r a d i í té lőmester (meg-

5 B Á N : I . m . 47. és 470. 
6 A N G Y A L Dáv id : Gryphius A. magyar színpadon. I n : Philologiai dolgozatok a m a g y a r — 

néme t érintkezésekről . Szerk. G R A G G E R R ó b e r t . B p . 1912. 75 — 76. 
7 N E M E S K Ü R T Y Har r i e t : A magyar Simplicissimus és a XVII. századi német útirajz-

irodalom. = I t K 1976. 201 — 205. Uő . : Kaland és politika a XVII. századi német útleírá 
irodalomban. Még egyszer a magyar Simplicissimusról. = I t 1978. 521 — 527. 

8 PTJKANSZKY Béla: Geschichte des deutschen Schrifttums in Ungarn. D e u t s c h t u m u n d 
Ausland 34/36. Hef t . Müns te r in Wes tpha len 1931. 246—250. 

9 S Z E N T I V Á N Y I Béla: A pietizmus Magyarországon. = Századok 1935. 36. 
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jelent: Nagyszeben 1745. és Nagyenyed 1754). Mint Inczédi hangsúlyozza a fordítás elő­
szavában, a mű legkedvesebb, lelki vigaszt nyújtó olvasmánya volt, ez inspirálta őt a/, 
újabb fordítás elkészítésére. 

A német evangélikus kegyességi műveknek buzgó népszerűsítője volt — már a XVII. 
század első felében — Madarász Márton eperjesi lelkész. Lefordította Kegyes élet gyakorlása 
címen Gerhard egyik írását, valamint Balthasar Meisner (1587 —1626) wittenbergi teoló­
gusnak, a német reformortodoxiának és a pietizmus előfutárának két elmélkedésgyűjte­
ményét (Lőcse, 1635 és 1641). Az utóbbit Prépostvári Zsigmondnak, I I I . Ferdinánd király 
tanácsosának ajánlotta, ami azt mutatja, hogy az evangélikus miszticizmus iránti fogé­
konyság a király környezetében sem volt ismeretlen. 

A XVII. század utolsó negyedében kibontakozó német pietizmus jelentős hatást tett a 
magyar szellemi életre és irodalomra. A Jákob Spener drezdai lelkész által 1675-ben meg­
indított, s August Hermán Francke által széles körben elterjesztett mozgalom Magyar­
országon is számos követőre talált a század végén, valamint a XVIII. század elején. 
Ez a magyar szellemi élet ismeretében korántsem meglepő, hisz ekkor a magyar uralkodó 
osztály legkiválóbb gondolkodói — katolikusok, evangélikusok és reformátusok egy­
aránt — az egyre inkább megmerevedő és konszolidálódó ortodoxiával szemben a benső­
ségesebb vallásosság útjait keresték. A pietizmus befogadója elsősorban a részint német­
ajkú, részint magyar etnikumú evangélikus városi polgárság, mely szoros kapcsolatot 
tar tot t fenn a hallei egyetemmel, s magával Franckevel is. A magyarországi német iroda­
lom története a századforduló körüli évtizedekből számos erdélyi és észak-magyarországi 
német nyelvű pietista irodalmi alkotást tar t számon,10 mi azonban az alábbiakban csupán 
a német hatásra keletkezett magyar nyelvű munkák legjelentősebbjeire utalunk, hisz 
elsősorban ezek jellemzik a német eszmei vagy stilisztikai áramlatok hazai recepcióját. 

August Hermán Francke műveinek a XVIII. század legelején számos magyar fordítása 
és átdolgozása készült. 1700 —1714 között ugyanis a hallei pietista egyetemnek 112 ma­
gyarországi hallgatója volt, s ezek a híres német teológust szellemi vezérüknek tekintet­
ték.11 VázsonyiMárton (1688 —1742) győri iskolaigazgató Franckenak két könyvét fordí­
totta le {Francke rövid. . . útmutatása, ill. Szentírás szerint való életnek regulái, Halle 1711), 
bennük a pietizmus eszményi lelkészének alakját rajzolta meg és állította a magyar 
evangélikusok elé. Szenicei Bárány György Francke híres pedagógiai művét a Kurzer und 
einfältiger Unterricht címűt ültette át magyarra, s adta ki ugyancsak Halléban (1711). 
A magyar pietisták a német várost ,,az igaz tudomány és kegyesség háza"-ként emleget­
ték, s a magyar nemesség egyre nagyobb számban irányította oda a tanulni vágyó ifjakat. 
Jellemző eset, hogy még a nagyenyedi református tudós, Pápai Páriz Ferenc is odaküldte 
fiát, hogy belőle a hallei egyetemen az oktatásügy számára kiváló szakembert nevel­
jenek. Francke maga különös szívélyességgel fogadta a magyarokat, ugyanis egyik leg­
jobb tanítványa Bél Mátyás volt, az ő példája nyomán nyilatkozta: „Szívesen veszek 
minden ifjút- Magyarországból."12 

A magyar városok közül Pozsony járt az élen a pietista mozgalom recepciójában, ezért: 
illették a kortársak a ,,kis Halle" névvel. Az észak-magyarországi és egyéb dunántúli 

10 PTJKÁNSZKY: I. m. 245 — 341. Uő.: Nachdrucke deutscher Erbauungsschriften aus 
ungarländischen Offizinen des 17. Jahrhunderts. Gutenberg Jahrbuch 1931. 244—251. 

11 F-ËYL, Othmar: Die führende Stellung der Ungarländer in der internationalen Geistes-, 
geschickte der Universität Jena. Wissenschaftliche Zeitschrift der Friedrich-Schiller-Uni­
versität Jena-Tübingen, 1953—54. Gesellsehafts- und Sprachwissenschaftliche Reihe, 
Heft 4 — 5. 401 —445. JÜGELT, Karl-Heinz: Ungarische Gelegenheitsdichtung des 17. und 18. 
Jahrhunderts in der Universitätsbibliothek Jena. Studien zur Geschichte der deutsch­
ungarischen literarischen Beziehungen. Berlin 1969. 100 — 112. 

12 SZENTIVÁNYI: I. m. 159. * v-
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városok mellett az erdélyi szászok is befogadták a német város egyeteméről szétáradó 
eszméket. Az erdélyi pietizmus legfőbb terjesztőjeként Teutsch András (1669 — 1730) 
nagyszebeni polgármestert, az erdélyi szászok grófját tarthatjuk számon. Tanulmányait 
Wittenberg, Utrecht és Jéna egyetemén végezte, majd Spener szellemében hirdette meg az 
evangélikus reformmozgalmat. Franckéval élénk levelezést folytatott, s az erdélyi lutherá­
nusok szellemi életét mindenben a hallei mintához igazította. Több német nyelvű kegyes-
ségi munkát írt, Davidische Harfen (Hermannstadt, 1707) címmel pedig a hallei Frey-
linghausen mintájára összállított zsoltárgyűjteményt adott ki.13 

A német misztikus és pietista szellemű egyházi énekek számos, Magyarországon meg­
jelent német nyelvű énekeskönyvben feltűntek a század végén. Különösen a Neuvermehrtes 
und verbessertes christliches Gesangbuch (Lőcse, 1686) közvetített értékes anyagot, hisz a 
német barokk vallásos líra nagy alakjának, Paul Gerhardnak és költőtársainak számos 
versét is tartalmazta. Hamarosan a pietista énekek magyar nyelvű nagy gyűjteménye is 
megjelent Zöngedező mennyei kar (Lőcse, 1696) címmel, melyet idősebb Ács Mihály 
(1631 — 1708) evangélikus lelkész állított össze, s az énekek többségét maga fordította le 
németből. Közülük 36-nak dallamát is német eredetre vezeti vissza a zenetörténeti 
kutatás.14 Magyarországon különösen a Jesu meine Freude kezdetű, Johann Francke 
szövegével és Crüger barokk melódiájával elterjedt ének lett népszerű, olyannyira, hogy 
katolikus és kálvinista énekeskönyvek is átvették. A német szöveg az evangélikus misztika 
jellegzetes vonásait mutatja: 

Jesu meine Freude, meines Herzens Weide, 
Jesu meine Zier! 
Gottes Lamm, mein Bräutigam, 
Ausser dir soll mir auf Erden, 
Nichts sonst liebers werden. 

A magyar szöveg híven követi az eredetit, s a XVIII. században számos énekeskönyvben 
tűnik fel. A Zöngedező mennyei kar c. gyűjteménynek több bővített változatát adták ki a 
XVIII. század folyamán a magyar pietisták, leggazdagabb közülük a Torkos József győri 
rektor irányításával készült, a több mint 600 éneket tartalmazó Uj zöngedező mennyei kar 
(Frankfurt, 1743). 

Míg az idősebb Ács Mihály a pietista szellemű német énekek és imádságok fordításával 
tűnt ki, addig fia, ifjabb Ács Mihály (1672 —1711) a pietista teológia legfontosabb termé­
keinek magyarul való megjelentetésén dolgozott. Az ifjabb Ácsot maga Spener ajánlotta 
Franckenak, s Halléban végezte tanulmányait. Onnan hazatérve különböző észak­
magyarországi városokban lelkész, majd II . Rákóczi Ferenc fejedelmi udvarának evangéli­
kus prédikátora, ő adta ki újból Zólyomi Perinna Boldizsár egy évszázaddal korábbi 
Gerhard-fordítását (Bártfa, 1710), majd Johann Friedrich KŐnig német ortodox teológus 
Positiva theologia című művét fordította le Magyar theologia (Bártfa, 1709) címen. A mű 
előszavának tanulsága szerint ifjú Ács Mihály munkáját gróf Bercsényi Miklósnak és 
feleségének ajánlotta, s kifejtette, hogy sajnálatos módon a régebbi teológiai doktorok 
— Hunnius Aegidius, Hafenreffer, Johann Gerhard, Johann Arndt és mások — művei 
jórészt elfogytak, ezért van szükség egy újabb teológiai kézikönyv kiadására. A mű a 
König-féle ortodox nézeteknek nem annyira fordítása, mint inkább átdolgozása, a pietista 
szellemhez történő közelítése, s ez nyilván a megrendelő Bercsényi-családnak, Magyar­
ország egyik legjelentősebb famíliájának pietizmus iránti fogékonyságát is tanúsítja. 

13 SZINNYEI József: Magyar írók élete és munkái. Bp. 1914. 58. 
" Ï A P P Géza: A XVII. század énekelt dallamai. Bp. 1970. 30. és 172. 
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A X V I I — X V I I I . század fordulója körü l Magyarországon szél tében e l te r jed t p i e t i zmus 
t á r s ada lmi báz i sá t t e h á t a városi polgárság és az evangél ikus nemesség a lko t t a . Az erdélyi 
szászok és a felvidéki — főként szepességi — n é m e t városi polgárok meglehetősen széles 
k ö r ű a u t o n ó m i á t élveztek, k ivá l t sága ika t fél tékenyen őr iz ték, s idegeneket n e m szívesen 
enged tek bete lepedni a városfalakon belülre. Az erősödő ellenreformáció, a X V I I . század 
végén előretörő rekatol izációs fo lyamat azonban ő k e t is közelebb h o z t a a m a g y a r a jkú 
evangél ikusokhoz, s így rész in t a magyarország i néme tek , rész int a n é m e t egye temeken 
t anu ló m a g y a r ifjak révén a k é t nép vallásos i roda lma az eddigieknél jóval szorosabb 
kapcso la tba kerü l t egymással . 

Végeredménykén t leszűrhető , hogy a X V I I . századi n é m e t i rodalom magyarország i 
k isugárzása teljes m é r t é k b e n a p ro t e s t áns vallásos i roda lom te rmékei re kor lá tozódo t t , 
ebből is elsősorban azokra a p i e t i s t a vallásos énekekre , ame lyeke t Manfred Windfuhr a 
n é m e t ba rokk köl tői képkincsről szóló monográf iá jában m á r a b a r o k k meta for izmus 
egy kései, á t a l aku lá sban levő szakaszának nevez.1 5 Mind a kato l ikus , m i n d a világi m a g y a r 
b a r o k k i rodalom elsősorban olasz orientációjú, a p r o t e s t á n s kegyessegi m u n k á k v iszont 
sok szállal k ö t ő d n e k a n é m e t i rodalomhoz és ku l tú rához . E n n e k te rmékeiből főként a 
kora i misz t ikus-aszkét ikus í rók (Arndt , Gerhard) , v a l a m i n t a pie t i zmus képviselői (Spener, 
F rancke) j á r u l t a k hozzá ahhoz , hogy a X V I I — X V I I I . századi m a g y a r i rodalom körképe az 
ő munkás ságukbó l származó eszmei és st i l isztikai elemekkel is gazdagodjék, színesedjék. 

B I T S K E Y I S T V Á N 

Debreceni könyvkereskedő a 18. században. A H a j d ú - B i h a r megyei Levé l t á r Relationes 
elnevezésű a n y a g á b a n vizsgálódva (IV. A. 1011. k., 1. doboz) a h a g y a t é k i l e l tá rak so rában 
t a l á l t a m egy 1752. december 8-án ke l t í rás t , me ly könyvkereskedőre u t a l . „Néha i Csóka 
I s t v á n n é j avacská i t i n v e n t á l v a " ugyanis a l e l t á rozo t t j a v a k első p o n t j a (1°) a l a t t szere­
pel egy láda ,,A melly L a d á t még éle teben Kaza i György U r [ a m ] hoz k ü l d ö t t v o l t , " s 
a b b a n t a l á l t a t t a k a köve tkezendők: 

K é t énekeskönyv 
3. H a l o t t a s k ö n y v / 3. Lelki f egyve r / 2. Bujdosásnak emlékezet k ö v e / 3. Mennyei tá r ­

s a l k o d á s / 10. Co l loqu ium/ 4. K i s Ce l la r ius / 3. F i u A b e c e / 5. L e á n y A b e c e / 2. Kegye lem 
S z ö v e t s é g / 33. F u n d a m e n t u m / 1. Phys ica 

A címek e lő t t a számok természetesen n e m sorszámot jeleznek, h a n e m azt , hogy- az 
egyes m ű v e k h á n y pé ldányban vo l tak t a lá lha tók . Összesen t e h á t 12 m ű szerepel a leltár­
b a n , 71 pé ldányban . E g y mellékel t cédulán a könyvek é r téke is fel v a n t ü n t e t v e , a fel­
sorolás rendje szerint , az utolsó, a Physica kivételével . A ké t énekeskönyv á r a pl . 2 forint 
72 k ra j cá r t tesz ki , a 33 F u n d a m e n t u m pedig 1 forint 98 kra jcár t . Az egész készlet é r téke 
10 forint 99 kra jcár . H o g y ezek az összegek a könyvek valóságos, eladási á r á t képvisel­
ték-e , vagy a lel tározók hozzávetőleges becslését, nehéz lenne e ldönteni . (En az á r a k ala­
csony vo l t á ra t ek in te t t e l az u tóbb i r a gondolok) . 

H o g y könyvkereskedőről v a n szó, az k i tűn ik abból is, hogy a lel tár másod ik (2°) p o n t j a 
a l a t t a személyi j a v a k (pl. r uháza t ) da rab ja i közö t t szerepel ,,1 áruló t é k a " is, vagyis 
egy polcsor, ame ly az e ladandó könyvek t á ro l á sá ra szolgál. Eléggé ismeretes , hogy ez idő­
ben k ö n y v k ö t ő k is foglalkoztak könyvek e ladásával . I t t azonban ilyesmiről n incs szó, 
c supán könyvkereskedésről , m e r t máskü lönben k ö n y v k ö t ő szerszámok is szerepeltek volna 

15 W I N D F U H R , Manfréd: Die barocke Bildlichkeit und ihre Kritiker. S t i lha l tungen in der 
deutschen L i t e ra tu r des -XVII . u n d X V I I I . J a h r h u n d e r t s . S t u t t g a r t 1966. 440. 
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a leltárban. Egyébként is úgy látszik magányos nőről van szó, aki könyvek árulásával 
igyekezett fenntartani életét. 

A készlet, a könyvek sora világosan utal a debreceni közönség s talán a környék refor­
mátus lakosságának olvasmány igényére, könyvszükségletére is. A felsorolt munkáknak 
ugyanis éppen a fele vallási gyakorlathoz szükséges kiadvány (ónekesköny v) vagy úgyne­
vezett kegyességi, a vallásos élet elmélyítésére szolgáló írás, legtöbbjük a debreceni nyom­
da kiadványa.1 Másik fele az iskolai, elsősorban a kollégiumi ifjúság igényét volt hivatva 
ellátni a legalsó osztályoktól az akadémiai fokozatig. Az ábécés könyvek után a Colloquium 
cím Joachim Langius Colloquia Latina stb. című könyvére utal, melyet először Maróthi 
György adott ki Debrecenben 1743-ban, s azután még többször megjelent.2 A ,,kis Cella-
rius" pedig a Chr. Keller német tudós Liber memorialis c. szótárából Primitiva Linguae 
Latináé címen ugyancsak Maróthi által összeállított kis szótárt jelenti, mely ebben a 
formában először 1741-ben jött ki Debrecenben, 1050 példányban, s 1746-ig még három­
szor jelent meg összesen 8000 példányban.3 A Fundamentum cím valószínűleg J . G. 
Heineccius Fundamentum Stili Cultioris c. latin stilisztikájára vonatkozik, melyet szintén 
Maróthi vezetett be a Kollégiumban, 1 740-ben.4 Az egyetlen példányban szereplő Physica 
feltehetőleg Pieter Musschenbroek Elementa Physicae conscripta in usus academicos c. 
könyvét jelenti, melyet Maróthi kezdeményezése nyomán Szilágyi Sámuel, aki 1742 
áprilisától a görög mellett a fizikát is tanította a Kollégiumban, tankönyvként használt.5 

TÓTH BÉLA 

Toldy Csokonai-kiadásának történetéhez. Annak idején a Csokonai kritikai kiadásban 
beszámoltunk arról, milyen rejtett üzleti verseny húzódott meg Toldy 1844-re keltezett 
(s valójában csak 1847-ben befejezett) Csokonai-kiadása s Kelemföldy ( = Kecskeméthy 
Csapó Dániel) 1843 —45-i háromkötetes lipcsei kiadása között.1 Arról is szóltunk, hogy 
Toldy alapvető műve, ahogy a Nemzeti Könyvtár többi kötete is, eredetileg füzetek alak­
jában jelent meg.2 

Most e kiadásra, valamint a szövegkiadásunk történetében úttörő jelentőségű Nemzeti 
Könyvtárra vonatkozóan érdekes új adatokat sikerült találnom. 

A londoni British Library Waltherr-gyűjteménye sok egykori könyvtájékoztatót (ún. 
,,prospektus"-t) is megőrzött, amelyek a nagy könyvgyűjtő Waltherr László hagyatéká­
ban maradtak fenn. 

Az egyik ilyen tájékoztatón a könyvkiadó Hartleben Konrád Adolf a Nemzeti Könyv­
tár megindítását jelenti be, mégpedig magának a sorozatot szerkesztő Toldynak soraival, 
a következőképpen: 

1 BENDA K. —IRINYI K. : A négyszázéves debreceni nyomda története. Bp. 1961. A nyom­
da kiadványai c. rész, 321. skk. és BENDA Kálmán: A debreceni nyomda és a paraszti 
kultúra a 16—18. században. Előadások a nemzetközi könyvév ünnepén. Debrecen, 1972. 

2 1842-ig összesen 17-szer. L. BENDA —IRINYI: i. h. 
3 BENDA— IRINYI : i. h. 
4 LENGYEL Imre —TÓTH Béla: Maróthi György nevelési törekvéseinek külföldi gyökerei. 

Könyv és könyvtár VIII : 2., Debrecen, 1971., 79. I t t van szó Heineccius művének meg­
hozataláról. 

5 TÓTH Béla: Maróthi György és fizika-oktatásunk. Fizikai Szemle, 1972. 11. sz. 324. 
1 L. Csokonai Vitéz Mihály összes művei. Költemények. I. Bp. 1975. 293 kk. A követ­

kezőkben: Cs/ÖM. I. Vö. MKSz 1976. v 
2 L . uo. 299 kk. . 
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„ H A R T L E B E N K O N R Á D A D O L F 
. - - pesti kiadó-könyvárus legújabb magyar 

vállalatai 
Kisfaludy-Társaság 

1. 
Nemzeti-Könyvtár. 

A Kisfaludy-Társaság pártfogásával 
kiadja 

S eh edel Ferenc. 
Második folyam, tíz füzetben. 

-: ( r / ./ 
[Toldytól származó hosszabb be vezetés után*/] 

. . . Megnyitotta a NEMZETI KÖNYVTÁRT maga a Kisfaludy-Társaság Kisfaludy Károly 
minden munkáival; s miután az első folyam egy füzet híán (melly némelly a költő életéhez 
szükséges adatok késése miatt késik) megjelent, íme megindul a m á s o d i k f o l y a m 
melly három jeles írónkat vezetendi élénkbe a XVIII., hármat a XIX. századból; t. i. 
tartalma: , ( , , , .»..• . .'• <** 

A XVIII . századból: A XIX. századból: 
Kármán J. írásai. Kis János poetai munkái. 
Fanni hagyományai. Vitkovics Mihály munkái. 
Csokonai minden munkái. Gombos Imre színtátékai[ !] 

Az elsők közt van, kinek emlékezetét örömmel költöm fel itten, KÁRMÁN JÓZSEF, 
az Urania egykori lelkes kiadója, egy a maga korát értelmi 's költői felfogásban s ízlésben 
jóval megelőző író; . . . [műveiből] a hálátlan század feledékéből elővonva, egy méltá-
nyosb kor részvételének mutatunk be. — így CsoKONAit is, kinek hírétől zeng ugyan mind 
e napig a haza, de már csak kevesek által olvastatik, részint mert munkáinak példányai 
most már szinte a ritkaságok közé tartoznak, részint mert e kónyesb ízlésű kor a Csokonai 
Músájának nyersesége mellett félre ismeri a lángelmét is, melly őt lelkesíti. Ideje tehát 
neki újra beútat szerezni a nagy közönséghez, s ennek valahára egy bírálati, olcső és teljes 
kiadást nyújtani, mert tudni való, hogy az eddig legteljesb, a Márton négy kötetes kiadása 
is, csak két harmadát adja Cs. kiadható dolgozatainak, mellyek itt kéziratokból is bővítve 
jelennek meg."3 

Mint ismeretes,, a Nemzeti Könyvtárban Kármán és Csokonai művei mellett Faludi 
Ferenc munkái is napvilágot láttak a XVIII. századi írók közül; a következő század írói­
ból azonban Kis János, Kisfaludy Károly és Sándor valamint Vörösmarty került kiadásra, 
a Toldy által tervbe vett Vitkovics és Gombos ]mre munkái nem. 

A „bírálati . . . kiadás" említése világosan mutatja Toldy megfogalmazásában, hogy a 
hazai szövegkritika jelentős vállalkozása volt e sorozat. 

A Wal therr-gyűjteményben néhány további tájékoztatást is találunk a sorozatról. 
Egy nagyobb méretű, egy leveles könyvppospektus'hátlapján olvashatjuk: 

„Nemzeti Könyvtár. 
A' Kisfaludy-Társaság pártfogásával 

kiadja Schedel Ferenc. 
M á s o d i k f o l y a m . T í z f ü z e t b e n . 

Megjelentek: I—VII. Kármán irásai. — Fanni hagyományai. — Csokonai elegyes költe­
ményei. 

A már megjelent I—VII. füzet ára a hatodikrai előfizetéssel 5 fr. 20 kr."4 

Egy másik könyvárjegyzéken pedig ezt találjuk: 

»,Hartleben Konrád Adolf sajátja épen most jelentek meg Hartlèben és Altenburger 
Könyvárusoknál 

Pesten a' Váci-utcában 437. szám alatt ós pengő pénzben kaphatók: 
Csokonai MiháV 
minden munkái 

3 British Library. Waltherr Collection. Hung. 1. K. 7. 81a. 
4 Hung. 1. K 7. 74. 
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K A R M A N J Í R Á S A I . 

PANNI HAGYOMÁNYAI. 

CSOKONAI MINDEN MUNKÁI. 

xxx., S B A S J U D . 

KIS JÁNOS POSTAI MUNKÁI 

VTTX0V1CS M. MUNKÁL 

0OMB0S 1. SZÍNJÁTÉKAI 

TKXBflfSSTBSUC rŰKET. 

» i l i S l I fe I l i JAMiS, 
( A r a «4» k r . c p . ) 

PESTEN, 
HARTLEBEN KONRÁD ADOLF TULAJDONA. 

K A P H A T Ó 

NÁLA, ÉS ÁLTALA MINDEN HITELES KÖNYVÁRUSNÁL A KÉT MAGVAK HAZÁBAN 

M. DGCC. XL, VII. 

m>-i\% 
iXZdST* V, füzetben adatik Csokonainak j<H talált arcképe, 
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A szerző saját kéziratai — 's az első kiadásokhoz gondosan egyengetve, számos kiadat­
lanokkal bővítve, jegyzésekkel világosítva 's életrajzzal bevezetve 

kiadta Dr. Schedel Ferenc. 
K ü l ö n k i a d á s k é t f ü z e t b e n 

Első fele, Csokonai jól talált képével, 's aláírása hasonmásával. 2 fr. 30 kr."5 

A másik érdekes adalékot már itthon találtam, amikor a Múzeum körúti antikvárium 
ban fölfedeztem a Nemzeti Könyvtár második folyamának tizenegyedik füzetét: Csokonai 
és Kis János munkáit. Az ilyen önálló füzet rendkívül ritka, mivel a könyvtárak s a tulaj­
donosok a megjelent füzeteket egybekötötték, s így a füzetek egykori címlapja meg­
semmisült. 

A címlapról (amelyet itt hasonmásban is közlünk) úgy tetszik, hogy mindkét költő 
versei benne találhatók a füzetben: 

„Nemzeti \ Könyvtár. | kiadja | a Kisfaludy-Társaság j pártfogásával j Schedel Ferenc. | 
Második folyam. I XVIII. század. | Kármán J. írásai | Fanni hagyományai. | Csokonai 
minden munkái. | XIX. század. | Kis János poetai munkái. | Vitkovics M. munkái. | 
Gombos I. színjátékai. | Tizenegyedik füzet. | Csokonai és Kis János. | (Ára 40 kr. cp.) | 
Pesten, | Hartleben Konrád Adolf Tulajdona. | Kapható | nála, és általa minden hiteles 
könyvárusnál a két magyar hazában. | M. DCCC.—XL. VII. | E füzetben adatik Csokonai­
nak jól talált arcképe." 

Kiderül azonban, ha föllapozzuk, hogy a cím némiképp megtévesztő: Csokonait csupán 
,,jól talált arcképe" képviseli a füzetben, utána ,,Kis János poetai munkái" következnek a 
6 — 79. oldalon. 

Még egy fontos tájékoztatással szolgál e ritka kiadás: a rajta található M. DCCC. XL. 
VII. évszám is bizonyítja, hogy Toldy Csokonai-kiadása voltaképpen 1847-ben fejeződött 
be, amint ezt már korábban kikövetkeztettük, s a jeles irodalomtörténész Kelemföldy 
egyidejű Csokonai-kiadása miatt kényszerült arra, hogy elsőbbségét igazolandó némileg 
előbbre keltezze a maga kiadását.6 

SZILÁGYI FERENC 

Az Egyetemi Nyomda fejlődéstörténetéhez. Nem is olyan régen ünnepeltük az Egye­
temi Nyomda fennállásának 400 éves fordulóját; írásos és szóbeli megemlékezések — kö­
zöttük a nyomdászok két bibliofil, miniatűr kötetben — foglalták össze történetét. 

A történeti alapvetést 1927-ben, a 350 éves ünneplésekor alkották meg Iványi Béla, 
Gárdonyi Albert és Czakó Elemér A Királyi Magyar Egyetemi Nyomda története 1577— 
1927 címen (Bp. 1927. 204 1.). E műnek a XI. fejezete: „Nyomdánk technikai fejlődése 
1867-ig. Stereotípia. Vassajtók. Gyorssajtók. Gőzgép. A nyomda papírgyára" egy érdekes 
kiegészítésre nyújt lehetőséget. 

E fejezetből megtudjuk, hogy a fokozatosan emelkedő megrendelések teljesítésére 1861-
től gyorssajtóinak számát hatra emelték, de ugyanakkor gondoskodni kellett korszerű 
hajtóerőről, amelyet a fejlődéssel lépést tartó nyomdákban, határainkon túl is, gőzgép 
szolgáltatta. 

Az Egyetemi Nyomda abban az időben az Iskola térre (ma Hess András tér) néző, még 
1810-ben megszerzett régi gimnázium földszintes épületében volt, melyre 1821-ben emele­
tet húztak, majd az Országház utcai ún. Corvin épületet egy új szárnnyal hozzácsatolták; 
de e terjeszkedés, fejlődésének fontos állomása csorbát szenvedett, mert a Corvinház 
Országház utcai szárnyát lefoglalták a politechnikum, 31. József Műegyetem számára. 

5 Uo. Hung. 1. k. 7. 69. 
6 L . Cs/ÖM. I. 301. 1. 



192 Közlemények 

A gőzhajtóerőre való átállítás gondja az akkori kiváló igazgatóra, Tressinszky Ferencre 
nehezedett. 1829-ben vette át a nyomda vezetését és 40 éves működése alatt — benn-
foglaltatik történelmünk fény- ós gyászkorszaka: reformkor, szabadságharc, 1849, 
abszolutizmus és még a kiegyezés első évei — a fénykorában átvett nyomdát minden 
igyekezetével védelmezte, fenntartotta, sőt a körülmények lehetősége szerint fejlesztette. 
Mikor Tressinszky a nyomdához került, még állami státusban levő hivatalnoknál nem 
egyéb, de becsületére vált, hogy meg akarta ismerni és ezért megtanulta a nyomdász­
mesterséget is, és így vált tökéletes vezető belőle. Felettes hivatalos köreit éppen ezzel 
győzte meg minden olyan esetben, mikor a nyomda fejlesztését célzó előterjesztéseit hoz­
zájuk benyújtotta. így volt ez az általa javasolt és sürgősnek minősített gőzgépvásárlás­
kor is. 

Megkapta a pénzügyigazgatóság fölhatalmazását, hogy a pesti Lukács és Herz nyomda 
alig két éve üzemeltetett gőzgépét megvásárolja 2870 F t áron. Ezzel azonban még csu­
pán csak elvben oldotta meg a nyomda gyorssajtóinak hajtását; az erőműhöz vízre is 
szükség volt s miként Kamermayer Károly polgármesterhez intézett kérelméből kiderül 
nem is kevésre: 

2031. sz. 
Nagyságos kir. tanácsos és Polgármester Úr ! 

A kir. m. egyetemi nyomda gyors sajtóinak hajtását gőzerővel eszközölni szándékozik. 
Szüksége lóvén evégre bizonyos mennyiségű naponta mintegy 30 akó vízre.1 Nagyságodat 
megkérni szerencsém van, miszerint ezen vízmennyiséget a t. Buda városi gőz erőmű 
által úgy mint a Polytechnikum, ezen nyomda intézet is megnyerhesse, mely utolsó 90 év 
óta helybeni fenállása által nem csak az itteni adózóknak tetemes foglalatosságot nyújt, 
sőt maga is a köz teher viseléshez nem csekély öszveggel járul jótékonyságát az egész 
honra árasztja, és azért kivánatának teljesítése kétségen kívül méltányosnak találtatni fog. 

E részben becses válaszát mi elébb kikérvén egy úttal oda is terjed kérésem mi szerint a 
beillesztendő gőzkatlan tervezett helyiségének megtekintését is elrendelni méltóztassék. 

Budán 1863 December 27-ón Tressinszky 
igazgató.2 

Az igazgató érvelései: a munkaalkalomteremtés, a nyomdai termelésből keletkező 
tetemes haszonfölöslegnek az államkasszába történő befizetése — olyan nyomósak voltak, 
hogy a polgármester még december 31-én átteszi kivizsgálás ós véleményezés végett a 
bizottmányi elnökhöz, Petrovics Szilárd főkapitányhoz a kórelmet. 

1864 januárjában megérkezik Tressinszkyhez az engedély és megkezdődnek nyomban a 
szerelési munkálatok. 1865 elején indul meg a gőzsajtó. Bámulatos, hogy működése mind­
addig fennáll, míg a nyomda a várban van, annak ellenére, hogy egy névjegy nyomásához 
is 25 lőerővel kell indulnia. E fáradt, nagy üggyel-bajjal üzemben tartott, öreg masinákat 
csak akkor selejtezték ki, mikor a nyomdát a Pázmány Péter Tudományegyetem (ma 
TTK) bölcsészkarának alagsorában, a Múzeum körúton helyezték el. Ez pedig majd hat 
évtized múlva, 1923-ban történt. 

A gőzsajtó bevezetését az Egyetemi Nyomda történetének írói csupán ténymegállapí­
tásként közlik, nem térnek ki megvalósításának szervezésére; pedig ennek sem szabad a 
történetből hiányoznia, mert jellemző és tanulságos. 

D. SZEMZŐ PIBOSKA 

1 15 hl víz. 
2 Fővárosi Levéltár, Főkapitányi ált. iratok. VT/l/B 
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Türr István exlibrise. A r a d y K á l m á n (1893 — 1964) b a r á t o m , a m a g y a r exlibris tö r té ­
ne tének m i n d m á i g legnagyobb t u d ó s a és gyűj tője h í v t a fel a f igyelmemet a független 
I t á l i áé r t Gar ibaldival e g y ü t t harcoló T ü r r I s t v á n exlibrisére. Tü r r az 1860. évi szicíliai 
expedícióban az „ E z e r " részese volt , Gar ibaldi első szárnysegédévé, ma jd t á b o r n o k á v á 
nevezte ki . Az olaszországi exlibris i r oda lmának jeles ku ta tó ja , J acopo Gelli Gli ex libris 
italiani (Guida del raccogli tore. Milano 1930, Ulrico Hoepl i . p p . 469.) c. m ű v é b e n a követ­
kező emlí tést teszi: , ,Türr Stefano (Roma) . I n u n a cornice lit . in a l to in u n o scule t to : S. T. 
[ S t e f a n o T ü r r ] in t recc ia te .Nel c a m p o : Dono del Generale Stefano Türr all' Esercito italiano. 
Li t . 39 X 70. V. 1880. I l Tü r r n . a. Ba ja (Ungheria) , fu generale del l 'Eserci to nos t ro . Móri a 
B u d a p e s t il 4 maggio 1908, d a n d o il suo u l t imo pensiero al R e e al popolo d ' I t a l i a " . Tü r r 
exlibrise a Storia della 15a divisione Tűrr nella campagna del 1860 in Sicilia e Napoli 
(Per i lmaggiora di fanter iaCar lo Pecorini-Manzoni gia cap i tano di s t a to maggiore dell 'Eser­
cito méridionale . Fi renze Tipográfia della Gaze t t a d ' I ta l ia , Via deli Castellaccio, 6. 1876) c. 
kö t e t c ímlapján t a l á lha tó , a fényképfelvételért Tombor Tibor kedves kol légám fogadja 
köszönetemet . 

KOZOCSA SÁNDOR 

A Kanadai Magyar Munkás 1944-ben. 
„Po lgá r t á r sak , m i n e m szökhe tünk meg a 

tör téne lem elől. . . Az u tókor , t e k i n t e t nélkül a r ra , hogy tetszik-e n e k ü n k vagy nem, emlé­
kezni fog r á n k . Az a tűzpróba , amelyen keresztül kell m e n n ü n k , r eá fogja ve tn i fényét és 
meg fogja vi lágí tani az elkövetkező generációk s z á m á r a a Becsület , vagy a Becstelenség 
ú t já t , amelye t a m a g u n k számára válasz tani fogunk. . . H a t a l m u n k b a n áll, hogy m e n t s ü k 
nehezen, vagy hagy juk szégyenletesen veszni az utolsó, n a g y r e m é n y t a földön." 

A b r a h a m Lincoln e szavai t — melyek az 1862-i kongresszuson h a n g z o t t a k el — t ű z t e 
zászlajára az amer ika i szabad m a g y a r mozgalom a másod ik v i lágháború idején. 

A Becsület megmentéséé r t i nd í t o t t a a Kanadai Magyar Munkás c ímű he t i l apo t 
1929-ben Szőke I s t v á n , aki később a kanada i K o m m u n i s t a P á r t Közpon t i B izo t t ságának 
t ag jakén t is t evékenyen harco l t a huszadik század legszörnyűbb p r o d u k t u m a , a fasizmus 
ellen. 

„ K e v é s helyen s ikerül t o lyan egységbe sorakoz ta tn i az egész magya r ságo t , m i n t 
K a n a d á b a n " — í r t a a Munkás a l ap í t á sának 15. évfordulóján Gye tva i N a g y J á n o s , a 
Magyar Jövő c ímű amer ika i k o m m u n i s t a lap egyik szerkesztője. Valóban , az ant ifasiszta 
egységfront k i formálásában jelentős szerepet t ö l t ö t t be a Munkás. 1944-ben m á r 1956 
előfizetőről s zámolha to t t be, s arról , hogy sikerült minden progresszív erőt magához 
vonzania . Minden egyes s z á m á n a k címoldalán a felső jobb sarokban egy b e t ű áll: a „ V " — 
a Victory jele, me ly o rszágha tá rokon és kont inenseken keresztül a végső győzelmet 
szimbolizál ta , s t i t kos üzene tkén t az V. Szimfónia ö römváró hangja i t kü ldö t t e a meg­
kínzot t embereknek . 

Gazdag az évfolyam költészet i anyaga . Ta lá lunk benne szemelvényeket a k u ru c köl­
tészetből ; i t t á l lnak Petőf i , A r a n y , A d y versei. József At t i l a o t t élt a hazá jukból e lűzöt tek 
szívében. Az első számok egyikében közölték Ady emlékezete c ímű kö l teményé t ; november 
30-án Ki a tettes c ímmel ké t oldal t szentel tek József At t i l ának , az el lenforradalmi Magyar­
országot vádo lva kora i t r a g i k u s ha lá láér t . H á r o m kö l t eményé t — Tiszta szívvel, Tél, 
Hazám — közölték. Gábor Andor í rásaival is sű rűn t a lá lkozunk a lap hasábja in . A harma­
dik tél c ímű versét szovjet repü lők szór ták röp lapon a keleti front k a t o n á i közé; az ő fordí­
t á s á b a n őrzi a Munkás az Úgy jött Lenin mint a nap világa c ímű cseesenc népda l t ; s b á r 

« 
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szerző nélkül jelent meg a Hitler gondja c ímű ak tuá l i s , i n k á b b csasztuskaszerü ve rs — 
minden b izonnyal ennek is Gábor A n d o r a szerzője. 

Az angliai emigrációban élő H a v a s E n d r é t ő l Káro ly i Mihályról szóló versét közöl ték . 
A „régi amer iká sok" közül t ö b b verssel szerepel N a g y K o v á c s I s t v á n , ak inek nevéve l 
többször is ta lá lkozik az olvasó a Munkás hasáb ja in . í g y pé ldáu l ő í r t a a mé lyen á t é r z e t t 
fá jdalmas búcsúz t a tó t az 1928-ban k ivándoro l t T ó t h Káro lyró l , a k o m m u n i s t a p á r t 
k a n a d a i m a g y a r csopor t jának hűséges tagjáról , aki 1944. ápril is 23-án, a sz ínpadon h a l t 
meg, az őrség a Rajnán c ímű sz índarab e lőadása közben. Versekkel szerepel tek m é g a 
köve tkezők: M a r t y n Fe renc (Amerre a német járt. . .), H o r n y á k J á n o s (Kossuth-rádió, 
Petőfi zászlóalj), ak ik a fasizmus elleni h a r c r a a k a r t a k í rásaikkal , az ak tua l i t á sokró l szóló 
versekkel tömegeke t mozgósí tani . Az erőteljes t ehe t ségű Varga József Pécs c ímű versé t is 
közölte a lap . 

Moór Pé te r — akinek í rásaival m á s amer ika i o rgánumok oldalain is sű rűn ta lá lko­
z u n k — ké t verssel szerepel. A Haló partizán dalát a jugoszláv harcosok önfeláldozó küz­
delme ihle t te , a más ik a repülőgépéről l ezuhan t t i zenhé t esz tendős Káro ly i Á d á m o t 
sirat ja, 

A prózai í rások szerzői közöt t ta lá l juk a haza i és az emigrációs baloldal je lentős kép­
viselőit. Közöl ték Erde i Ferenc A paraszt nem örök ! c ímű í rásá t , rész le teket I l lyés 
Puszták népéből. A Szovje tunióban másod ik h a z á r a lelt m a g y a r o k — Balázs Béla , F á i 
I s t v á n , Gábor Andor , Gergely Sándor , R é v a i József, Vozár i Dezső — s a vi lág m á s tá ja in 
élők — B a r t a Lajos, Képes I m r e , Kel lner György (Anglia), Czakó A m b r ó ( K a n a d a ) , 
Jász i Oszkár (Oberlin), Á d á m György (Bolívia), T a m á s Aladá r (Mexikó) — írásai m i n d a 
közös célt szolgálják. 

Az ál landó rova tok : így látjuk mi (Szőke I s t v á n , ma jd Medgyesi Sándor) , A sógor meg 
én, a Vita (Balogh József, a K a n a d a i D e m o k r a t i k u s Magyar Szövetség K ö z p o n t i t i t k á r a 
vezet te) , a Labanc-világ Magyarországon m á s - m á s oldalról v i l ág í to t t ák m e g az ak t u á l i s , 
égető kérdéseket . 

A Munkás oldalain a je lszavaktól m e n t e s hazaf iság pá rosu l t a mélyen á té l t in te r ­
nacional izmussal . Szőke I s t v á n mel le t t Nyerk i Géza szerkesztő és Tó th I s t v á n segéd­
szerkesztő (eredetileg bányász vol t ; ő vezet te a levelezési rova to t ) és a l ap t öbb i m u n k a ­
t á r s a t u d t á k , hogy a m a g y a r n é p sorsa e lvá lasz tha ta t l an az emberiség sorsától . Az 1944-es 
évfolyam az egész korabel i v i lág tör téne lmet tükröz i . Fr issen v e t t e k á t í r ásoka t szovjet 
k iadványokbó l , haza i és emigráns m a g y a r lapokból és a n a g y n y u g a t i o rgánumokbó l 
egya rán t . 

F o l y t a t á s o k b a n közölték Hja E h r e n b u r g A német c ímű í rásá t (Moszkva, Idegennye lv ű 
I roda lmi K i a d ó . 1943.); A mi humanizmusunk (washingtoni szovjet n a g y k ö v e t s é g : 
In format ion Bullet in) és Irtsuk ki a fasizmus rákfenéjét c ímű cikkét (P ravda , s z e p t e m b e r 
16.). 1944 jún iusában kezd ték közölni V a n d a Vaszilevszka Szivárvány c ímű r e g é n y é t . 
Ivanov c ímmel részletet t a lá l az olvasó a Halhatatlan hősök c ímű Fink-regényből , G y á r o s 
László vol t spanyolországi szabadságharcos fordí tásában. I t t ta lá l juk K a r p i n s z k i j 
(Lenin és a parasztság) és Manuilszkij (A hitleri ,,új rend" Európában) egy-egy í r á s á t . 

A lap n y i t o t t s á g á t s zámta l an cikk tanús í t ja . N é h á n y pé lda : Amit Oroszország ajándé­
kozott a világnak c ímmel je lent m e g H e w l e t t J o h n s o n (Canterbury királykoronázó érseke, 
a Szovjethatalom c ímű m u n k á j á v a l vá l t vi lághírűvé) í rása, me lyben — t ö b b e k közö t t — 
arról számol be , hogy a Szovje tunióban Shakespeare m ű v e i t 800 sz ínházban j á t s szák , 
E ins te in m u n k á i t 45 ezer p é l d á n y b a n a d t á k ki . Közöl ték W . H . Lawrence c ikkét a m a j -
daneki ha lá lgyárró l (á tvéte l a Times-ből) , F lo r imond Bon te , az Algí rban székelő F r a n c i a 
Nemzetgyű lés egyik k o m m u n i s t a t a g j á n a k Új Franciaországot! c ímű c ikké t . 

A lap számos mozgósí tó erejű felhívást t a r t a l m a z . Az 1944. évi első s zámban olvas­
h a t ó k a Magyar—Amer ika i Tanács kaliforniai zász lóbontásakor e l h a n g z o t t beszédek. 
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ZSÜKÖV AKÁRPÁTÍ 
ÍES SZÁM ARA-5 CEi iT 

KETTÉSZELIK Ä NÉMETEK FRONTJÁT; 
HATTONNÁSOK NYITJÁK AZ INVÁZIÓT; 

Hatmillió olasz munkás Hitler etilen 
sztrájkol északon 

AZ UTÓBBI napokban a Vöröshadsereg északi nagy 
előretörését éa & finn béke kérdését, sot még a nyu­
gati invázió készületeiről szóló híreket fc második 
hely*e szorította-az a nagy á í t ö r í j , mellyel az 1. uk­
rajnai hadsereg Zsukov marsall vezetése alatt Tarnö-
pol és Proszkurov között elfoglalta: Voloirjszkot: és 
ezzel kettévágta az Odeasza-Lember^ vasútvonalai. 
Zsukov haderői egyes he-*™;———• ~—;——^-

íyekefc napi Jő 80 mér-< baba. Az invázió ívoz./iod-
földet törnek előre a K.ár-i téve! « Kanadai Vörös Ke­
pétek felé és ezzel ! ' - z ; í l l ) millió 
Dnyeper torkolatáig, te ; - n o i k i w t indított katripa-
jed« froriton szorongatott | n v a t > rámutatva. hogyj ZSUKOV M A E S A I X 
750.WJO főnyi német sereg ; szolgálata nelkülozhetet-1B m ( M e k v „ H „taUagrui 
saámára csak a Románia- , l e l i le*2.- mikor a nagy iäslan ^ yiaMavágé» iranyita» 

, ha való Visszavonulás le- '}alc nyugatról is megKez-j u l á : 1 „„,,, a megbetegedett v»-
hetőségét hagvják nyitva.', óodik Európa szárazföld- J totin tábornoktól vette 

Est * dili és északi né ' tén. Ottawa jelenti, hogyj ukrajnai m á m t t vezetését. 
» e t t n m t telje» kettév« 
gásá* helye*! kilátásba. , ü R MIÉRT É S H O G Y A N 

^ Ä Ä ^ l a i r t - r i t l e s - ; 1 ^ ' * Vtctory Loart kam-. . « • « * ' R I Y K Í W I M A 
, í m min to t e r a.rnult hé.;: P«nï"a; . ••• . . ' T ^ ä * ™ | t 0

i » , * ' Ä : 

íen- • ki jelenteké, ' hogyj . Roosevelt eJnelt ama );i- A F E L S Z A B A D Í T Ó T ? 
:, jt^Ufiffi« ~rig.TJTjj[ l l l^ t ,^^-i jelentése nyomán.* hogy a .- __ 
"rittt közele^üjjk a bábon» Szovjetunió, ÁtígU« és "Ä- «ITÁ ŰAYüOND ». DAYIKS 
': lWll.«|Hlt«tJiVjM>lí>, tljJJO'tlk.J.i' W—'Itlt köaött három e-, ,#&íikm«avtmt a Munkáihoz 

légierők hattonn^s b t i m - i ^ « ^ ^ ^ « 0 " , J i k . * * j v r A „ 7 . I . v , / p , .»« 
hákkalfo« : ola.« flottát az a v«lc-' MOSZKVA .— (Piess 

M mm keit lábra, hegy ft'J Wirelet») ~ _ A s ^ v j e t 
. jet ,e hajókkal Btó-, : csapatoknak Észak-Buko-

•koíásAhóz; A*, eadíJfi«k-i«knaké3.a németek elleni !*'!"* / e l e való e lonyomula-
nél »j*bban képzet t Av! harcra összeiotott forog saviU kapc.-«I;ub;iii, ^ertíe-
»MMUJ fegyverzett« kan«-i Partizáno'.inak azára-t se- ' • - - ' - —•--' ' - " - ' • 
da i j l j erők érkeztek Ang-1 « leége t adnr a balkáni 
; .• .... - ' • '• •—-— —~-j harc fokozásához; 

Mig a flotta í.zétoszíá-
Í miatt Badcglio lemon. 

rsfüil dáaa merült fel, és míg aZ 
| olaszországi front csak-
| nem holtponton á!i, £»zak-

MÁRCIUS15-OT EGYÜTT ÜNNEPU 
Á WINDSORI MAGYARSÁG TÖBBSÉGE 

A Vörös Kereszt javára megy a március 12-t 

ünnepély jövedelme 

B A L O G H J Ô 2 5 E F L E S Z A F Ő S Z O N O K . í í 

— Az előkészítő bizottság jelentése —: 
W J N D S O R — 18-18 .Március Idusának sze l lemében-
Ingja -ünnepelni a wlndsori magyarság a magyar sza- ( 
badságharc 96. évfordulóját. IIa nem is teljes az e^p» ,' 
ség. d e együtt lesz: a" magyarság többsége. Ez a lka­
lommal, együt t ünnepel : a Windsor ét Környékié M a - " 
gyár Eiçyieï, a Windsor és Kornyéke Lutheránus :Egy.. 
ház , a Windsori Demokra­
tikus Magfar Egylet és a 
Független • Émstegsegélyzö 
Szövetség windsori, bar-
rowi é> kíngsvillei fiókjai. 

Ar eKSWíaittí bUMtsag gaz-
deg programinál készül az ün­
nepélyre, «mely most va&arnap. 

P 

L A P Z Á R T A K O R 

•tfosmvA — IM*»V 
serecsí'. mtnde» neinet:- eaeatd-
naaasi letörve, tltoífmlt.i ama-, -
l>ar »atart« II» laert&di« Iá-1 olaszorsaághai) 6 millm 
ve LcrartcAt, m szorongatott | taaz munkás sztrájkja te-
Tataopott« nyajatra, keletre szi vetze«M»>ee*é> -Hitler 
P»«i flaue* o.TOiart Bukovina 0 | a»a binterlandját. 
«elé, A Komintso kezdííJott of-1 
/«sh* dmi 3 ntfíUon saoe 

-i o*ty»4i>ie»«t«oíí termetét «sa-
•aollett eei. 

... UStíooN ~ A ~ Ä es ameri-
-, kai ftáetányag; saalütdsánah fce-

&züntetesevei kapcsolatban t.-.T-
ton storas titkos Misen a fo-
rek partannent . megegyezett, 

" hogy Torökorsiag nem törek­
szik a !>rit-ta:»k azereöaísben 
íosia« kStelelettísígel kikenj-

; 'tórére. .. v* .'; 

lOSíDOíi —"A"írav,;j As tirU 
; - ̂ » k tigyetmeatetese és Kotka 
: Arn ySros szovjet oombdwtse 

etleee», agytáUztk a itiia bel-
;'SÄ e»Bt nean íwltak e*tig dőío-
' re Jutái a beketettétetek liénté-

«•tw«. Csak egy sve-J forrós ál-
' Htja. 4M>;ÇV -< mir finn válasz 
>'. "»ent«»«!»«»«»!». \ ':, 

WNBOtt TT 'vVer«t":ari.ioia..y 
•• Mo.008 bányászától édíut «r •• 
•'.•*» **«* lépett íokozúdó MT-
,, *rttajltba és az egé^7. Fízenter-
, "wie» leállás*, v.irv kilAUslrim. 
í MWaiojj — Xseílelentí» »»v 
? rfc)t, s traacia karit rítt rüjneg-

«ttmi kClOtti »twcempaMk-
íJJJk* ts»[«aU>ao Se traneiat ót-
í'-r* met;'*» aa>et '-rt.í,t»i!,ak 
• « »aeewei». 

kes tényeket tettek közzé 
airavonatkozólag, bogy 
mi volt az északbukovinai 
helyzet az egyéves szovjet 
•uralom alatt. Ezeket a té­
nyeket Gruáecki képvise­
lő, « Legföjib Tanács 
tnoat befejezett ülésezése 
a la t t tá r ta fej , mikor je­
lenvoltam. '••'».•„ 

SZABADSAOUNHEP 
HAM1LTONBAN 

HAMILTON — A Hami l . 
tom Magryar Demokrat i -1 
KU3 Kör, o Független B . 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ — - -..t?z/ magyar fiókjánaJr: 
március 1 * ^ «wt« 8 órai kex- f KüzremÜködéséveK méxei« 
d«ttel » JWtt^ar^írf^ik^ ott-1 u s i^ér , , vasárnap a * » « ' 
boobao levz mtgtíuiir*. Áz Ün- ' • • • 
nepély . fíSfiiiónoka Balogh Jö-
rseí, * KivnaÜ-t Dt-mokratirtu--! 
Viagàyroh • Szövetségének ísfó-

Mint miskor, a% «2éVt mát-
ciuFl Ül^^^ÖVÍklWblt'is- à 
Vörftá K«*set folyamatban té-
Vö 4t«nipányR tan>osatá«*rn 
!t«MZ fordítva, 

A« eiúkésziU) bixottsá« «t-
utón is feîlcért a Windsor és 
környékMi'UiWimi'Qt. bogy 
Minél nátgyob> tii>$mban jelen­
jen meg ai££?tir,r!áij*i$en. mert 
sob» nem volt nagyobb szükség 
a szabadságesrfMIk mellett va­
ló felçoïiahozas*». min', napja-
inkban. . . .. '*? '• 

Az ünnepély utAii tánc lesz-
Fodor lUajca--»e'öéSafa muxíiikll. 

1940 
Legfőbb Tamá 

ugiksztiuí határoz 

MÁRCIUS 15: 

IME: EGY MOSOLYGÓ MAGYAR JÖVŐ! 
„Az ég nevére kérem a magyar, 

siláv és román testvéreket- borítsanak 
fátyolt a muttrà s nyújtsanak egymás­
nak kezet, felkelvén, mini egy ember a 
közös szabadságért s .harcolván vala­
mennyien egyért, égy. vaíamonnyió-
kért . . .Egység, egyetértés, testvéri­
ség magyar, szláv és román, között.' 
íme, ez az én legforróbb vágyam, leg­
őszintébb fanácsom. Ime. égy. mosoly­
gó jövő vofontennyiök számára.'" —-
'Kosstttk-Lajos. ! Lásd ox 5. oid. ) -

órai kezdet tel a M a g y a r t 
Otthonban <242 J a m a s S V " 
N.) rendezi az 1846V4&*« ' 
njagyar szabadságharc Dá. 
jvtordulójánHk mígl t t - ' ; 
népiesét. ,• t _ ' * 

Az Onnepély yendégsáönokk-
Ésöke -István aaerkeíiztd/«a -M^ ** 
Dem. M. Szíívetsegéiiek InbtrÁ.".' 
bizottsági tagja lesz, • • . *" ,̂ f 

A program szavalatokool. ze-
ne-, ének- és tancsrajnokbol all.'^ 
A nöi csoport egyfeivopasos »ig- i 
játéka egészíti ki a programot. 

WELLÄNDOW ;' 
H'eJiaitd - Az itteni Demok­

ratikus Msgya* Egylet rend»-'.̂  
zésében .sikeresnek iférlMa**;.:-
Március Ti,ít.-ndtíWikének ïhS f̂-, 
ünneplése. Az ünnepély inÄrci- 'i-

. ; , '-, -"-•! ••"' •••'••• " fí-i—— us 12-én, .,-yasarnap este 8 étéi % 
' i í « U R,..™;i.â a> I *««>*tW * Magyar Otthot.t»íí "J 

Ukrán Sxocialwt-. Szovjet- p r o g n i m h | ( M t Ä ( | 1 L . A » 3 ^ ? - • 
köztársaság reaze !*?*"»[ péJy venűégseteoka TKSOt, íst-' 
mondta GrüseGkú lobi?Yvàni a K M Munkás szerk««- . 

tFolytatâsa a 2. oldalon) Uoeégj Ugja. ' ' 

St, Cumarine* 
St. Caiharjne» — Á Magyar * 

Demokratikus Epyesiiîet,, a Ï?. 
B. Szfivetőég magyar '••fiókjAva! 
karítltve, március 12-íte,- '-vaatr-1 ^ 
nap. -!3tc 8 drai Vezdettel ax 
Ukrán Haltban («Ö Haymfl -
Ave) ünnepli az l84$/«~csma-
jryar saabadsagharc &rfőt&t\&*í: 

'#,-: 

N. Wotertardf tfc Sv' 
New U'aterTord - , Az 3ttea| 

ílemokr^tikus magyarsÄg, .Sytf-7 
ney és Glacc E.iy' -raügyarW- , 
Val együtt, méietas IS-an^aam- í 
bat -este, T ó«u kétdettel Un-
nepllk meg UAteK» -tlziatltoai., 
két, az ISts^is íotraaalooi.ea X 
szabadságllare értoríulójat 

Lethbria^erAlta. ' 
I^thbrtdge — A ( % « Í H n 

Szövetség Itteni magyar fiókf 
március lO^n, «ste 7 .1« "árat ' 
kez'lettrfj ünnepli, a nwtgS'srKÍB^V 
bartsághnre évfordulóját, 5 S t i " 
aryar Haliban <« s-aswvj. 
est ÍSveiletm« à Vórbs KerersT-'V 
re i,,egy. , ,... ' . . , - ' - < - » " " J 
* (*i*mánritn ïS-*i '.'»mtsoaeî 
(inuüpélysrk 4. ;«l/,nl t-WH ;1ttt. 

^ MA. .-
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A Tanács elnöke, Lengyel Menyhért ott mondotta: soha ilyen lehetősége az amerikai 
magyarságnak nem volt, hogy döntően beavatkozzék új hazája szolgálatában régi hazája 
sorsába; 

,,...ha mind együtt lesz az a sok százezer első és második generációs magyar, akkor el­
megyünk Philadelphiába s megírjuk, s az Independence Hallban kihirdetjük a magyar 
Bili of Rights-ot, amely igazi egyenlőséget biztosít a magyar parasztnak, a magyar mun­
kásnak, és amely az urak és szolgák országából a szabad emberek országává teszi azt a 
sokat szenvedett régi hazát. . . ". 

Egymást követik a harcba hívó írások: Lugosi Béla (a Tanács országos elnöke): Károlyi 
Mihály zászlaja alatt! Szabadságharcot!, Lépjetek Petőfi és Kossuth útjára!, a partizán­
seregek szervezésének sürgetése, a jugoszláviai Petőfi-zászlóalj segítése. Március 9-én 
közölték a földalatti Magyar Nemzeti Függetlenségi Front pontjait. Április 6-án közzé­
tették a Kossuth-rádióban elhangzott — Szent háborút a nácik ellen! — felhívást. 

A Kanadai Magyar Munkás elsárgult lapjain lépésről-lépésre nyomon követheti az 
olvasó a Nagy Honvédő Háború utolsó szakaszának jelentős állomásait, a népek meg­
mozdulását, az országok felszabadulását. A lapot áthatja a meggyőződés, hogy a béke 
ügye elválaszthatatlan a szovjet nép igazságos harcától. Torontóban Lenin-ünnepséget 
tartottak, a Victory moziban szovjet filmhetet rendeztek, a Kanadai írók Egylete felvette 
a kapcsolatot a szovjet írókkal, a Kanadai—Szovjet Barátság Tanácsa támogatásával 
rendezett Zsidó Dalárda-koncerten előadták a szovjet himnuszt. 

Több kuriózummal találkozik az olvasó a lapban. Ilyen a Szegedi csillagok című írás, 
mely két régi hazai esetet elevenít fel: 1937 nyarának végén a Hont Ferenc rendezte Dóm 
téri előadáson Az ember tragédiája egyik jelenetében ötágú betlehemi csillagot vetítettek. 
A vetítést betiltották, mondván: ,,ez szovjet csillag". A másik „szegedi csillag" — egy 
kijelentés. Szentgyörgyi Albert, a világjárt tudós mondotta 1935-ben: „bízvást mondha­
tom, hogy a kultúrát, a tudományt és a tudósokat sehol sem becsülik úgy meg, mint a 
Szovjetunióban." 

Az 1944. évi utolsó számban jelent meg az Anglia költője a jövőről című interjú. 
John Masefield, a ,,poet lauréate" — babérkoszorús költő (volt napszámos, gyárimunkás, 
matróz, újságíró, aki 1942-ben verses műben számolt be a dünkircheni csodáról) így 
nyilatkozott: a háború utáni tartós béke legtudatosabb és legerősebb biztosítékának a 
Szovjetuniót tartja. Károlyi Mihály kontinenseken át szervezte az antifasiszta moz­
galmat, azzal a tetté vált meggyőződéssel, hogy ,,az én Magyarországom nem az ezeréves 
múlt Magyarországa, hanem a kétezeréves jövőé"; s ezért harcolt a Munkás is. Szerkesz­
tője 1944 nyarán megírta, hogy a szociáldemokrata és a kommunista párt egyesülése a 
felszabadulás sarkkövévé vált. 

Czakó Ambró lelkész, egyetemi tanár így írt a kommunista lapról: 

„. . . a Munkás kötelező olvasmány úgy az elvbarátai, mint az ellenfelei számára. . . 
Senki a kanadai magyar egység létrehozására többet nem tett, mint a Munkás. . . Mint a 
Kanadai Szabad Magyar Tanács elnöke, felhasználom ezt az alkalmat arra, hogy Kanada 
haladó erkölcsi felfogású, igazán hazafias magyarsága nevében köszönetemet fejezzem ki a 
Kanadai Magyar Munkásnak." 

MARKOVITS GYÖRGYI 


